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Son dovrlerds dilgilikdo nitq aktr nozoriyyasi vo pragmatika adlanan
iki istigamot inkisaf etmoyo baslamisdir.Bu iki istigamat arasinda koskin
sodd qoymaq olmaz; onlar bir-biri ilo iizvii sokildo baglhidir. Nitq akt1 naze-
riyyosi pragmatikadan asili olmayaraq folsofi dilgilik kontekstindo L.Vit-
gensteynin tosiri altinda formalagmisdir. Lakin pragmatika basqa monbadon-
semiotikadan nitq akt1 nozariyyasi fonunda meydana golmisdir. Lakin onlar
arasinda forq bundadir ki, s6ziin foaliyysto ¢evrilmasi nitq aktinda, presup-
pozisiyalar iso pragmatikada Gyronilir.Bu saha {izro miitoxassislor qeyd edir-
lor ki, nitq akt1 pragmatikanin asas anlayisidir. Nitq akti ilo kontekstin qarsi-
ligh olagesi pragmatik todqiqatlarin asasini toskil edir. Pragmatik aspekts
presuppozisiyalar, nitqdo modal ¢alarlar,danisanla dinloyon arasinda sosial-
tasir qaydalar1 daxildir. Presuppozisiya anlayisi sdylomin haqigat vo “yalan”
olmasi faktorlari ilo do six baghdir. Nitq akti nazoriyyasi meydana galono
qadar s6ziin va sdzlor qrupunun monasit qrammatik kateqoriyalara nozoran
oyranilirdi. Lakin lingvistik pragmatika meydana golondon sonra onun kom-
munikativ mogsadlorls vo situasiya ilo bagli sokildo Gyronilmasi baglanir.
Belaliklo, s6ziin monasina pragmatik yanasma onanavi dilgilikde s6ziin mo-
nasina olan ndqteyi-nazari dayisdirdi.

Masalonin qoyulusu: Nitq akti kontekstinds pragmatikanin iki anlayi-
sina-propozisiya vo presuppozisiyaya aid ¢oxlu todgigat asarlori meydana
golmisdir. Nozari dilgilikds bu iki anlayis barado yekdil fikir yoxdur.

Propozisiya modal vo kommunikativ paradigmanin semantik invarian-
tidir. Bu termin dilgiliya mantiqdon golmis va dilgilikda ciimla vo ya motni
bildirmisdir Miiasir matn nazariyyasinds propozisiya matnin semantik va in-
formativ mozmununu bildirmak tigiin istifads olunur.
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T.Van Deyk motnin monasinin propozisiya ilo miiayyanlosdirmok ide-
yasini irali siiriir vo propozisiyanin on miithiimiinii moatnin temasi adlandirir
[1]. Biz do bu magalads T.Van Deykin bu konsepsiyasindan ¢ixis edacayik.
Nitq aktinin bilvasito va bilavasito deys iki yers boliinmasi onu gostarir Ki,
sOoylomin formasi ilo kommunikativ funksiyasi homiso iist-listo diismiir. Bu
masalalordon bohs edarkon Q.P.Qrays soylomlarin ifads etdiklori monalari
iki yers boliir:” O yeM roBopuTCs M 4TO mojapasymeBaercs. To, 4TO roBo-
PHTCS, COBIIAJIACT C JIOTHYECKUM COJICpPIKaHUEM BbICKa3bIBaHUs. Best ocTaib-
Has 4acTh UH(GOPMAIIMU BbICKa3bIBAHUH — BBIBOJHOC 3HAYCHHUE — «HMILJIHKA-
Typa» [2, 41-58]. Sintaktik strukturun kommunikasiya prosesinds boyiik im-
kanlar1 vardir; yani nogli ciimlo homiso tesdiq va ya inkari bildirmir; omr
tokca tolob va omri bildirmir, elaca do sual ciimlosi.Soylomlarin konkret mo-
nas1 mantigi asasa sdykonir.9gor sdylomin monasi iinsiyyat tezisine nazaran
verilirss, onda fikir bilavasits ifads olunmus olur. Birbasa va vasitasiz nitq
akt1 sdylomin semantik sahoasi ilo olagodardir ki, bu da pragmatika ilo six
baglidir. Natica etibari ilo s6ylomin nainki asas monasi, ham ds alave mana-
s1 ifado olunmus olur. V.Q.Qak bunu nazords tutarag geyd edir Ki, vasitasiz
nitq aktinin vasitali nitq aktina qars1 dayanmasi danisanin illokusiyasindan
asilidir: “B KOCBEHHBIX pedeBBIX aKTax MaHHBIA 3()(HEKT HE COOTBETCTBYET
NPSIMOMY 3HAYEHHIO BBICKA3bIBAHMUS, HO O0YCIOBIMBACTCS (JOHOBBIMHU 3HA-
HUSMH — OPECYIIIO3UINEH — TOBOPAIINX U ycinoBusiMu obmenus” [5]. Bila-
vasita nitq akt1 nagli, sual, nida vo amr ciimlasi formasinda ifads oluna bilar.
Onlarin hamisinda propozisiya eyni prinsiplo qurulur, lakin supropozisiya
ISo situasiyaya uygun olaraq mona ifads edir. Onlar1 nozardon kegirak:

Sual ciimlasi formasinda: Sual formali vasitasiz nitq aktlarinin cava-
b1 6zlindadir.Onlarin funksiyasi nitq aktinda misllifin fikirlorini, ideyalarini
gabartmaqdir. Masalon,“This little fool," she thought, "imagines himself to
be in love with me. Why should he not become my servant instead of the
General's? He is good-natured, obliging, and understand dress; and besides
it will keep him out of mischief. He is positively too pretty to be
unattached.” That night she talked over the General, who was already
somewhat ashamed of his vivacity; and Harry was transferred to the
feminine department, where his life was little short of heavenly” (Naya goro
onun avazina generalin xidmotgisi olmasin) [8] “Why should he not become
my servant instead of the General's?” (Noys goro ondansa generalin xidmaot-
¢isi olmasin”) — propozision vaziyystda: “Generalin xidmatgisi olmaq daha
yaxsidir” anlamindadir.Qeyd olunan sualin aparici monasi da budur. Ona
gora do 0 digar soxsda cavab talob etmir, cavab miallifin ifads etdiyi propo-
zisiyadadir, onu konarda axtarmaga ehtiyac qalmir. Digar misal:
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“— Mon boyda ogulun anas diismanla danisiga getsin?

— Bas Trabzonda Fateh Sultan Mahammadla niya danisiga getmisdim?

— Onda gohumlarumiz dar ayaqda idi. Rohmotlik imperator dérdiincii
Tohanmin qardasi Davusu xilas elamak istayirdik. Goruna la’nat. Neca ki,
oldu. Olina déniim o Fateh Mahommadin, yeddi oglunun oziiyla borabor ba-
sint vurdurdu [6,4]. Burada da “ danisiga ogul getmolidir” propozisiyasi ve-
rilmis sualin cavabini tomin edir.

Nitqds ritorik sual fikrin gqabadilmasina xidmat edir. Vasitssiz nitq ak-
tinda movcud situasiyada fikrin canli ifadasina xidmot edir:

1. ““...0On waking, he found himself on the green knoll whence he had
first seen the old man of the Glen. He rubbed his eyes - it was a bright sunny
morning. The birds were hopping and twittering among the bushes, and the
eagle was breasting the pure mountain breeze. "Surely,” thought Rip, "I
have not slept here all night?" He recalled the occurrences before he felt
asleep. The strange man with a keg of liquor - the mountain ravine - the
wild retreat among the rocks - the woebegone party at nine-pins - the flagon
- "Oh! That flagon! that wicked flagon!" thought Rip - "what excuse shall |
make to Dame Van Winkle!?" [8]

...Yuxudan oyananda 6ziinii ilk dofo qoca Qlen ile rastlagdig yasil to-
pada gordii.O, gozlarini sildi-parlaq giinasli bir sohar idi.Quslar kollarin ara-
sinda o torof bu torofo hoppanir vo coh-coh vururdular, vo gartal tomiz dag
havasini ciyarlorina ¢okirdi.”©lbatto,”Rip 06z-6ziino diislindii,”Man biitiin
gecani burada yatmamisam?” O yuxuya getmozdon 6nca biitiin bas veranlori
xatirlamaga calisdi.igki ¢ollokli yad adam-dag yargami-qayalararasi vohsi
geri ¢akilim, dogquz iynali vobegon sanliyi- flagon - "Oh! Bu flagon! o pis
flagon!"Rip diisiindii - "Dame Van Wink-a man na bohans edim!?"

2. "Did not I tell you?" cried the maid in triumph. "I told you I thought
worse than nothing of your Lady Vandeleur; and if you had an eye in your
head you might see what she is for yourself. An ungrateful minx, I will be
bound for that!" [8]

..."Sizo demadim?" — xidmatgi zafarlo qisqirdi. "Xanim Vandeleurun
kimsadon daha pis oldugunu diistindiiytimii soylodim; basinizda bir géziiniiz
varsa, onun 0zii iiciin no oldugunu gors bilarsiniz. Bir nankor, siz onu gors
biliarsiniz, o, kimdir ki?)"

Verilmis birinci misalda"l have not slept here all night?", “Man biitiin
geconi yatmamigsammi?”, ikinci misalda “I will be bound for that!" (Siz onu
g0ra bilorsiniz, o, kimdir sualinin cavabi hamin ciimlanin propozisiyasinda-
dir va nitgde miiallif gohromaninin dilinds bu magami canli sokildo nozars
catdirmagq liciin sual intonasiyasindan istifads edir. Basqa misal:
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Sara xatun ¢adwin agzinda dayanmisdi. Sultanin aynindo zirehi go-
randa azaciq basi gicaldi, sonra da yiingiilca agri basladi. Demak o artiq
doyiisa hazirdir. SaXSon ozii qilinc ¢almaga hazirdir. Amma yox, bu tokbatok
onun oglu Uzun HaSanlo doyiissa ¢ox doza bilmaz. Bunun qosunu va var-
dovlati coxdur. Cox olar da! Teymur Hindistanin almasina, [2| Covahiratina,
qiztlina, Osmanlilarin neg¢a yiiz il yigdiglart xazinasina sahib olmadumi?
(Teymur osmanlilarin xazinasini alo kegirmisdir) [6, 10].

Burada da “Osmanlilarin ne¢o yiiz il yi1gdiglar xozinasins sahib olma-
dim1?” vasitasiz nitq aktinin propozisiyasi belodir: “Teymurilor osmanlilarin
zongin Xazinasing sahib oldu” .

Sual fonlu vasitasiz nitq aktinda sual nitqi ritorik baximdan bazayir,
onu calbedici edir:

1.."Yes, Charlie," she returned, talking his hand in hers, "I know your
motto better than you know yourself. 'And Clara before the family!" Is not
that the second part of it? Indeed, you are the best of brothers, and | love
you dearly [8].

.. "Bali, Carli," o qayitdi onun olini 6z alino alaraq dedi: "Man sizin
stiarmizi sizdon daha yaxsi bilirom™ Va Klara ailonin 6niinda! "Bu, devizi-
mizin ikinci hissasi deyil? Hoagigoton, qardaslarin an yaxsisisan, man do sani
GOX sevirom

2.."Heavens!" cried he, "where was my head? And whether have |
wandered?"

(Manim basim harda idi?) [8].

Birinci misaldaki1” ' Is not that the second part of it?”, ikinci misalda-
ki” "where was my head” motns xiisusi ton verir, {insiyyat prosesinds onun
estetik doyarini artirir. Bu xiisusiyyat Azorbaycan dilina aid misallarda da
Oziini gostarir.

1. “— Mon sanin sahar gedib axsam galmayina déza bilmiram. Ug-dord
ay getmayina neca dozacayom?!

— Bu lazimdi. Getmamigdan qabaq garak son gardasindan icazo ala-
san. Deyason ki, Seyx Heydar Qazavata gedir. Dagistanda miisalmanlig
gobul elamayanlor var, gedir din yolunda vurusmaga. Alamsahbayim onu
bark-bark qucaqlamisdi. Sanki ari ela indi yola diisiir, o da tutub saxlamagq
tictin biitiin giictinii sarf eloyir.

— Yena vurusma, yena Sirvan? Bu Sirvandan doymadiniz?. (Vurusma-
lardan, Sirvandan tangoa golmadiniz?) [6, 25].

2.0bih Sultan bunlarin hamisini esitmisdi. Amma onu taZodon danisdi-
rib oziinda yaqinlik hasil elomoak istoyirdi, gorsiin dogrudanmi o Muraddir,
ya Yox.
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Murad sorusdu.

— San ki, sarayda mashur adam idin, bu na giindii diigmiisan?

— Sarayin vafast bundan artiq olacaq?!.(sarayin vafast yoxdur)[6,79].

Birinci misalda — Yeno vurusma, yena Sirvan? Bu Sirvandan doymadi-
nmiz?”, ikinci misalda” — Saraywn vafast bundan artig olacaq?!” ingilis dilina
aid izah etdiyimiz misallarin analoqudur.

Nida ciimlosi: Nida ctimlalori, adatan, hiss, emosiya, hayacan bildirir.
Sual formali vasitesiz kommunikativ aktda propozisiya homin fonun altinda
gizlonir va ondan daha genis mona ifads edir:

1."Good God!" said Harry, "I am lost!" His mind raced backwards
into the past with the incalculable velocity of thought, and he began to
comprehend his day's adventures, to conceive them as a whole, and to
recognize the sad imbroglio in which his own character and fortunes had
become involved. He looked round him as if for help, but he was alone in
the garden, with his scattered diamonds and his redoubtable interlocutor;
and when he gave ear, there was no sound but the rustle of the leaves and
the hurried pulsation of his heart. It was little wonder if the young man felt
himself deserted by his spirits, and with a broken voice repeated his last
ejaculation: "I am lost R.L.Stevenson "The Rajah's Diamond" — [8]

2."Here is a fine afternoon, Mr. Rolles,” said he, "a fine afternoon, as
sure as God made it! And here is a young friend of mine who had a fancy to
look at my roses. | took the liberty to bring him in, for | thought none of the
lodgers would object" [8].

Birinci misalda. "Good God!" (!"(Mon 6lmiisom!), ikincids iso “a fine
afternoon, as sure as God made it!” (Allah onu gozal vaxtinda yaradib) va-
sitesiz kommunikativ akta xidmot edir. Burada séhbat tokco 6lmokdan, na
do onun yaranisindan deyil, daha genis anlamdan gedir; ona rogbatdan, onun
g6zalliyindan, ona olan xos miinasibatdon gedir.

Azorbaycan dilindoki misallara baxaq: 1.Mommadhasan ami diibara
cavab verdi ki, goriismayin har halda manfaati var; ¢iinki goriismok olmasa,
ortaligdan mehribangiliq gotiiriilor.Oturan kondlilor bu xiisusda hamisi
Mammoadhasan aminin tarafinda idilar; ¢iinki har¢and Masadi Orucun masa-
lasi darin masaladi, amma hamiya qarib gorsandi. Neca ola bilar ki, birisi
ziyatatdan gala, gedib onnan goriismayasan?!. (Ziyaratdan galonla goriismo-
liyik) [7,50].

2. Alapaga darani kegib kisnaya-kisnaya obadan ¢ixanda oziinii ala-
ciglara catdiritb gérmiisdii ki, mixa bir at baglanib. A¢ib minmisdi, saslon-
migdi ki, Alapagani apardilar. Bu obada Alapacanin tozuna ¢atan at yox idi.
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Amma mindiyi madyant doya-doya Alapacanmin izino salmigdl. Ay isiginda
Alapacanin nali parildayird..

— Namord, gor sona na edacayam!? (Sanin cozani veraCayam)[6,57].
Birinci misalda

“Ziyaratdon golonin goriisiine getmomoyin toacciiblo qgarsilanmasi
onun dar manasidir, lakin o, vacibatin hamiya aid olmasi vo ona amal olun-
mas1 hamin vasitesiz kommunikativ aktin genis monasidir. Ikinci misalda da
bu niians movcuddur; nainki avazini ¢ixacagam, hom do Sons laziimi cozani
veracayam.

Nida formali vasitasiz nitq aktinda hiss-emosiya arxasinda propozisiya
cox aydinligla ifada oluna bilinir:

1.."Did not I tell you?" cried the maid in triumph. "I told you I thought
worse than nothing of your Lady Vandeleur; and if you had an eye in your
head you might see what she is for yourself. An ungrateful minx, I will be
bound for that” [8] I will be bound for that!"(O kimdir ki!)

2."You put yourself very much about with no occasion," answered
Prudence. "Let your General knock, he will do no more than blister his
hands. Do you think I would keep you here if |1 were not sure to save you?
Oh, no, | am a good friend to those that please me! And we have a back
door upon another lane. But," she added, checking him, for he had got upon
his feet immediately on this welcome news, "but | will not show where it is
unless you kiss me. Will you, Harry?" 1"[8]

3.Harry at once made his escape from the drawing-room; and as he
ran upstairs he could hear the General'd voice upraised in declamation, and
the thin tones of Lady Vandeleur planting icy repartees at every opening.
How cordially he admired the wifel How skillfully she could evade an
awkward question! With what secure effrontery she repeated her
instructions under the very guns of the enemy! And on the other hand, how
he detested the husband! [8]

Azobaycan dilindoki misallara miiraciot edok:

1.Asagt qala ila onlarin arasindaki gapimin kilidinin sasi esidildi. Sul-
tanalinin gozlori igari giran adamlarda idi. Bu ucaboy, sifati ¢ox tanis galon
Kisinin basinda dilim-dilim qurmizi ¢alma vardi.

— Ana, Qizilbaslar!

— Hiiseyn Lala?!

Alomsahbayim sevincindan qisqurdi, sasi batdi. Boali, golon Hiiseyn
Lola idi. Yetiran kimi o, Sultanalini bagrina basdr. Ismayil yeriyib onu itala-
di. (Xilaskarlarimiz, tarafdarliarimiz goldi) [6, 95].
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2.. Goliin quraginda ¢icoklorin, otlarin arasindan qara torpaq yumsal-
mugdl, oradan sisqa axwinla su axwrdi. Sultanali qizil kamoarina kegirdiyi iis-
tiinda ziimriid gaslart olan qizil iglamali qilincint a¢ib yera qoydu, ayilib tor-
pag: tomizladi. Su azaciq bulandi, durulanda goziinii tomizladiyi bulagdan
dumduru su axmaga basladi. O, bulaq agmisdi. Dllorini yudu, bulagin gaba-
gina xwrda daslar diizdii, su sisdi. Bundan sonra dizini torpaga qoyub ayildi,
dodaglarini séykayib o sudan i¢di.

— Sultanali bulagi!.(Na sirin, gozal bulagdir)[6,114].

3.Amma... Ela onlar istadiyi oldu. Obih Sultan atini géla toraf dondar-
di, bir an dayanib

baxdi, quslarin sasina qulaq asdi. Qaribadir bu diinya... Onu hami
sevir. Onun gozalliyindon boynu vurulmaq iigiin kétiiytin yamina gatirilon,
insanlarin xogbaxtliyi namina qurban gedan da,insanlart iimidsiz qoyub qi-
linct basa endiron da. Kopanaklorin u¢usu, arilarin viziltisi, suyun siriltist
Obih Sultanin da xosuna goalirdi.

— Burada dincliyinizi alin. Otrafa kesikg¢ilor goyun. Bir adami Ordabi-
lo taraf buraxmayn.

Bela gozal yeri 0 darvis navalarina vermakmi olar!. (Belo gozal yeri
dorvislora vermok olmaz). [6,116].

Nida fonlu vasitasiz nitq aktinda miiqayisa va inkar manasi da emosio-
nal torzds 6z ifadosini tapir: 1.0Onlar sas-SaSa verib cigirismaga basladilar.

— Vallah Sultan aga, hec ola bilmaz! Diinyada heg kaSa etibar yoxdur.

Iramin namalum seyidlori hara, biz hara! Sultan aga, he¢ ola bilmaz!

(franin namolum seyidlari deyilik) [7, 137].

2.— Xeyr, yalan sozdii. Man 6ziim bilirom yalan sézdii. Niya, man
axmagq deyilom kil Bir essok ilo korpii tikilor? Bu sézii do yiyasi deyibdi, elo
Xudayar bayin dvrati deyibdi.

— Xeyr, yalandi . Man 6ziim bilirom yaland: ...(Man aldanan deyilom)
[7,92].

Nogli ctimlalor adi tosviri ctimlolordir vo 6ziinomoxsus intonasiya ilo
deyilir. Vasitosiz kommunikativ akt kimi islonanda ciimlonin mahiyyati o
formanin i¢inds gizlanir; mahiyystcs ondan basqa mona ¢ixarilir:

1."Will you look at this, madam?" cried he. "Will you have the
goodness to look at this document? | know well enough you married me for
my money, and | hope | can make as great allowances as any other man in
the service; but, as sure a” [8]

2.”Rip's story was soon told, for the whole twenty years had been to
him but as one night. The neighbors stared when they heard it; some were
seen to wink at each other, and put their tongues in their cheeks: and the
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self-important man in the cocked hat, who, when the alarm was over, had
returned to the field, screwed down the corners of his mouth, and shook his
head - upon which there was a general shaking of the head throughout the
assemblage” [8].

Birinci ctimlada” I know well enough you married me for my money”
(Son mona puluma goéra galmison™ ifadosinin propozisiyast beladir: San
moni sevmirsan; ikinci climlods isa:” Rip's story was soon told, for the
whole twenty years had been to him but as one night “Iyirmi il bir geco kimi
galib kegdi” propozisiya “ vaxt tez galib kegicidir.

Azorbaycan dilinds do analoji misallar1 goriiriik:

1. Mammadhiiseynin kirva oglusu Qurtbasar kandindan buna bir quzu
sovqat gondarmisdi. Kablo Mommadhiiseyn istadi quzunu kasa, amma hey-
vamn belini allori ilo sigallayib, bigagi tullad: yera Vo arvadina dedi ki:

— Bir siimiiknon bir daridan savay: bir sey yoxdu” [8, 195].

2. Mommoadhiiseyna torafa basladr addax-buddax danismaga:

— Halo pulu galir? Niya qalir? Niya indiya kimi qalir? Yaxsi, verram
get-get! Niya quzu? Hanst quzu? Holo xwrda pul yoxdu. Valiquluya deyarom
versin...Na durmusan dag basinda... — OXuya-oxuya qagdigonaqlarin yani-
na; cibindan bir dasta kagiz pul ¢ixartd:, bir ti¢liik taxdr qaval ¢alanin papa-
gina va bir ii¢liik da atdr Valiquluya ki,versin Mammoadhiiseyna[8].

Ingilis vo Azorbaycan dillorinds vasitasiz nitq akt1 iizro aparilan todgi-
gat bels bir linqvistik realligi iizo ¢ixartdi ki, har iki dilds vasitesiz nitq akti
oxsar qrammatik xiisusiyyatlora malikdir vo onlarin kommunikasiya prose-
sinda miistasna daracads inco funksiyasi vardir. Eyni zamanda, sual asaslo
vasitosiz nitq akt1 har iki dildo daha genis islok dairasino malikdir.
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Maya Ahmadova
Summary
Types of direct speech act in english and azerbaijani languages

The comparison of the types of direct speech act in English and Azerbaijani
languages shows that such linguistic reality is included in the fact that the direct
speech act in both languages has the same grammatical function as the
corresponding grammatical actand performs an exceptionally fine function in the
communication process. At the same time, the interrogative act is in the main wider
functional area in both languages.

The article proves that, depending on the pragmatics, the syntactic structure
of the language expands the functional sphere.

Masi AxMenoBa
Pe3rome
Tunbl HeMOCPEACTBEHHOT0 Pe4eBOro aKTa
B AHIJIMHCKOM U a3epOaiilzkaHCKOM SI3bIKAX

CornocTaBieHHe TUIIOB HETIOCPEICTBEHHOI'O PEYEBOT0 aKTa B aHIVIMMCKOM U
azepOaif/PkaHCKOM SI3bIKaX MOKAa3aJio, YTO OTMEUECHHAs S3bIKOBAsi PeabHOCTh 3aK-
JOYaeTcss B TOM, YTO B OOOMX SI3bIKaX HEMOCPE/ICTBEHHBIH PEYeBOil aKT MMeeT
CXOXXME TPaMMaTH4YeCKUE OCOOCHHOCTH W BBINOJHSET HMCKIIOYHUTEIBHO TOHKYIO
¢yHKUIHMIO B mporecce obmeHus. B To jke Bpemsi, BONPOCUTEIbHBIM THIT PEYEBOTO
aKTa SIBJIIETCSA B OCHOBHOM 0o0Jjiee IMIMPOKOW (YHKIIMOHAIBHOM 001aCTbI0 B 000MX
SI3BIKAX.

B craree mokazaHo, 4TO B 3aBHCHMOCTH OT NpParMaTUKH CHHTaKTHYECKas
CTPYKTYypa S3bIKa paciupsieT QyHKIMOHAIBHYIO chepy.

Roayci: fil.f-d., prof.S.Hiiseynov
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